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1-The Cock and the Pearl 

A cock was once strutting up and down the farmyard among the hens when suddenly he espied something shinning 

amid the straw. ‘Ho! ho!’ quoth he, ‘that’s for me,’ and soon rooted it out from beneath the straw. What did it turn 

out to be but a Pearl that by some chance had been lost in the yard? ‘You may be a treasure,’ quoth Master Cock, 

‘to men that prize you, but for me I would rather have a single barley-corn than a peck of pearls.’ Precious things 

are for those that can prize them. 

خروس و مروارید  -1

یه ذزٚس ٚلتیىٝ زرحبَ چزذیسٖ ٚلسْ سزٖ ثبلا ٚ پبییٗ زر ٔحٛطٝ ٔیبٖ ٔزغبٖ ثٛز وٝ ٘بٌٟبٖ چطٕص ثٝ یه 

ٞٛ ٞٛ،آٖ ٔبَ ٔٗ است، ٚثٝ سٚزی آٖ را اس ٔیبٖ ٘ی ثٛریب ثیزٖٚ :ٌفت.جسٓ زرذطبٖ زرٔیبٖ ٘ی ثٛریب افتبز

چٝ چیشی ٔی تٛا٘س تجسیُ ضسٜ ثبضس ثٝ یه ٔزٚاریس ثب وٕی ضب٘سی وٝ زرٔیبٖ ٔشرػٝ ٌٓ ضس؟ ذزٚس .وطیس

 ثٝ ٔززی وٝ ثٝ تٛ پبزاش زاز،أب ثزای ٔٗ، ٔٗ تزجیح ٔی زٞٓ فمط یه تٛ ٕٔىٗ است یه ٌٙج ثبضی:پیز ٚزا٘طٛر ٌفت

.چیشٞبی ثب ارسش فمط ٔبَ وسب٘ی است وٝ ٔی تٛاٖ ثٝ آٟ٘ب پبزاش زاز.جٛ زاضتٝ ثبضٓ اس یه چٟبرْ ٔزٚاریس  

 

2-The Wolf and the Lamb 

Once upon a time a Wolf was lapping at a spring on a hillside, when, looking up, what should he see but a Lamb 

just beginning to drink a little lower down. ‘There’s my supper,’ thought he, ‘if only I can find some excuse to seize 

it.’ Then he called out to the Lamb, ‘How dare you muddle the water from which I am drinking?’ ‘Nay, master, 

nay,’ said Lambikin; ‘if the water be muddy up there, I cannot be the cause of it, for it runs down from you to me.’ 

‘Well, then,’ said the Wolf, ‘why did you call me bad names this time last year?’ That cannot be,’ said the Lamb; ‘I 

am only six months old.’ ‘I don’t care,’ snarled the Wolf; ‘if it was not you it was your father;’ and with that he 

rushed upon the poor little Lamb and .WARRA WARRA WARRA WARRA WARRA .ate her all up. But before she 

died she gasped out .’Any excuse will serve a tyrant.’ 

گرگ و بزغاله  -2

زر حبَ ِیس سزٖ ثٝ یه چطٕٝ ثز رٚی زأٙٝ وٜٛ ثٛز،ٚلتیىٝ،زر حبَ ٍ٘بٜ وززٖ ثٛز،چٝ زر سٔبٟ٘بی ذیّی لجُ ٌزٌی 

ایٗ ضبْ :ثب ذٛز ا٘سیطیس ٌٚفت.چیشی ثبیستی زیسٜ ثبضس تٟٙب یه ٌٛسفٙس را زر حبَ ٘ٛضیسٖ آة وٕی پبییٗ تز زیس

چطٛر جزئت ٔی وٙیس اس :سپس فزیبز سز ثٝ سٛی ٌٛسفٙس.اٌز فمط ثتٛا٘ٓ وٕی ثٟب٘ٝ پیسا وٙٓ ثزای لبپیسٖ آٖ. ٔٗ است

٘ٝ ارثبة ٘ٝ، اٌز آة آ٘جب وثیف ضسٜ ثبضس ٔٗ ٕ٘ی تٛا٘ٓ :آثی وٝ ٔٗ ٔی ٘ٛضٓ آٖ را وثیف ٚ ٌُ آِٛز وٙیس؟ ٌٛسفٙس ٌفت

چزا ٔٗ را سبَ لجُ .ثسیبر ذٛة:سپس ٌزي ٌفت.زِیُ آٖ ثبضٓ،ثربطز آ٘ىٝ اس سٛی ضٕب ثٝ پبییٗ ٔی آیس ثٝ طزف ٔٗ

ٔٗ ثیٓ ٚزِٛاپسی :ٌزي ثب ذطٍٕیٙی ٌفت. ٔبٜ زار6ْچٙیٗ چیشی ٕٔىٗ ٘یست چٖٛ ٔٗ فمط :ثس غسا سزی؟ ٌٛسفٙس ٌفت

أب .ٚارا ٚارا ٚارا ٚارا ،ٕٞٝء آٖ راثّؼیس. ٘سارْ اٌز تٛ ٘جٛزی حتٕب پسرت ثٛز ٚثب آٖ ثسٛی ٌٛسفٙس ثی ٘ٛای وٛچه حّٕٝ ثزز

.ٞز ثٟب٘ٝ ای ثزای ظبِٓ ثٝ وبر ٔی رٚز.پیص اس آ٘ىٝ ٌٛسفٙس ثٕیزز اٚ ثزیسٜ ثزیسٜ ٘فس ٔیشز  

 



 

3-The Dog and the Shadow 

It happened that a Dog had got a piece of meat and was carrying it home in his mouth to eat it in peace. Now on his 

way home he had to cross a plank lying across a running brook. As he crossed, he looked down and saw his own 

shadow reflected in the water beneath. Thinking it was another dog with another piece of meat, he made up his mind 

to have that also. So he made a snap at the shadow in the water, but as he opened his mouth the piece of meat fell 

out, dropped into the water and was never seen more. Beware lest you lose the substance by grasping at the 

shadow. 

سگ وسایه  -3

ایٗ اتفبق سٔب٘ی رٚی زاز وٝ یٝ سً تىٝ ٌٛضت زرزٞبٖ زاضت ٚ زر حبَ ثززٖ آٖ ثسٛی ذب٘ٝ اش ثٛز تب آٖ را زر آرأص 

ٚلتی زرحبَ ػجٛر ثٛز،اٚ ثٝ پبییٗ .زر حیٗ ٔسیز ذب٘ٝ اٚ ثٝ یه جٛیجبر ثزذٛرز وزز وٝ ثبیس اس ٔیبٖ آٖ ػجٛر ٔی وزز.ثرٛرز

ثب ذٛز ا٘سیطیس ایٗ یه سً زیٍز ثب لطؼٝ ای ٌٛضت زیٍز است،اٚ .ٍ٘بٜ وزز ٚ سبیٝ اش رازر سیز آة زیس وٝ ا٘ؼىبس یبفت

ثٙبثزایٗ اٚ حّٕٝ ثزز ثٝ سبیٝ زر آة،أب سٔب٘یىٝ زٞب٘ص را ثبس .وبٔلاذٛز رای تػٕیٓ ٌزفت وٝ ٕٞچٙیٗ آ٘زا زاضتٝ ثبضس

.ثز حذر ثبضسوٝ جٛٞز ولاْ ٚ جسٓ را ثٝ حزیع زر سبیٝ ٌٓ ٘ىٙی.وزز تىٝء ٌٛضت افتبز زرٖٚ آة ٚزیٍز ٞزٌش پیسا ٘طس  

 

4-The Lion’s Share  

The Lion went once a-hunting along with the Fox, the Jackal, and the Wolf. They hunted and they hunted till at last they 

surprised a Stag, and soon took its life. Then came the question how the spoil should be divided. ‘Quarter me this 

Stag,’ roared the Lion; so the other animals skinned it and cut it into four parts. Then the Lion took his stand in 

front of the carcass and pronounced judgment: The first quarter is for me in my capacity as King of Beasts; the 

second is mine as arbiter; another share comes to me for my part in the chase; and as for the fourth quarter, well, 

as for that, I should like to see which of you will dare to lay a paw upon it.’ ‘Humph,’ grumbled the Fox as he 

walked away with his tail between his legs; but he spoke in a low growl .’You may share the labours of the great, 

but you will not share the spoil.’ 

سهم شیر   -4

رٚسی ضیز ثب رٚثبٜ ٚضیز ٚ ٌزي ثٝ ضىبر رفت،آٟ٘ب ضىبر وزز٘سٚ وزز٘س تب ٔتٛجٝ یه ٌٛسٖ ضس٘س، ٚ س٘سٌیص را سٚز 

یه چٟبرْ ایٗ ٔبَ ٔٗ است،ثمیٝ حیٛا٘بت :ضیز ثبغزش ٌفت.سپس سٛاِی زر ٔٛرز تمسیٓ آٖ پیص آٔس.ٌزفتٙس

یه چٟبرْ :سپس ضیز جّٛی لاضٝ ٔٛضغ وزز ٚ زاٚری را ثیبٖ وزز.پٛستص را جسا وزز٘س ٚآٖ را ثٝ چٟبر لسٕت ثزیس٘س

اَٚ ثزای ٔٗ ثربطز ٔمبٔٓ ثؼٙٛاٖ سّطبٖ جٍُٙ، چٟبرْ زْٚ آٖ ثزای ٔٗ ثربطز زاٚری،لسٕتٟبی زیٍز آٖ ثٝ ٔٗ ٔیزسس 

ثربطز سٟٕٓ زر ضىبروززٖ،ٚ ثرص چٟبرْ آٖ،ثسیبر ذٛة،ثربرآٖ،ٔٗ ٔبیّٓ ثجیٙٓ وٝ وساْ یه اس ضٕب جزئت زاریس پٙجٝ 

 غز غز  وزز رٚثبٜ ثربطز آ٘ىٝ پب ثٝ پب ثب زٔص ٔیبٖ پبٞبیص ثب اٚ رفت،أب اٚ زر آرأی غزغز ٔی "پیف".ثز رٚی آٖ ثٍذاریس

 "ضٕب ضبیس وبرٞبی ثشري را ضزیه ثىٙیس،أب فبسس ٚتجبٞی را ضزیه ٘رٛاٞیس وزز".وزز

 

 



 

5-The Wolf and the Crane 

A Wolf had been gorging on an animal he had killed, when suddenly a small bone in the meat stuck in his throat and 

he could not swallow it. He soon felt terrible pain in his throat, and ran up and down groaning and groaning and 

seeking for something to relieve the pain. He tried to induce every one he met to remove the bone. ‘I would give 

anything,’ said he, ‘if you would take it out.’ At last the Crane agreed to try, and told the Wolf to lie on his side and 

open his jaws as wide as he could. Then the Crane put its long neck down the Wolf’s throat, and with its beak 

loosened the bone, till at last it got it out. ‘Will you kindly give me the reward you promised?’ said the Crane. The 

Wolf grinned and showed his teeth and said: ‘Be content. You have put your head inside a Wolf’s mouth and taken it 

out again in safety; that ought to be reward enough for you.’ Gratitude and greed go not together. 

گرگ و لک لک  -5

ٌزٌی زاضت ثب حزظ ِٚٚغ حیٛا٘ی را وٝ ضىبر ٔی وزز ٔیرٛرز،٘بٌٟبٖ استرٛاٖ وٛچىی زر ٌٛضت زرٌّٛیص ٌیز 

اٚ ثٝ سٚزی احسبس زرز ٚحطتٙبوی زر ٌّٛیص وزز،ٚ ثٝ سٕت ثبلا ٚ پبییٗ ٔی .وزز ٚ ٕ٘ی تٛا٘ست آ٘زا ثجّؼس

اٚسؼی ٔی وزز ٞزوسی را وٝ ٔیسیس ٚازار .پزیس ٚ ٘بِٝ ٔی وززٚ ٘بِٝ ٔی وززٚ طّت چیشی ثزای ذلاغی زرز ٔی وزز

سز ا٘جبْ ِه ِه .ٔٗ ٞزچیشی ٔی زٞٓ،اٌز ضٕب ثتٛا٘یس آ٘زا ثیزٖٚ ثیبٚریس:اٚ ٌفت.وٙس تب استرٛاٖ را رفغ وٙس

پذیزفت ثزای تلاش وززٖ،ٚ ٌزي ثٝ وسی وٝ وٕىص وزز زرٚؽ ٌفت ٚ آرٚارٜ اش را تبجبیی وٝ ٔی تٛا٘ست ثبس 

ِه ِه .سپس ِه ِه ٌززٖ ثّٙسش را ثٝ پبییٗ ٌّٛی ٌزي ٌذاضت ٚثب ٔٙمبرش استرٛاٖ را ثیزٖٚ آٚرز.وزز

تٛ ثب ٟٔزثب٘ی جبیشٜ ای راوٝ ثٝ ٔٗ لَٛ زازی ٔیسٞی؟ٌزي پٛسذٙس سز ٚ ز٘ساٟ٘بیص را٘طبٖ زازٚ :ٌفت

ضٕب سزتبٖ را زرٖٚ زٞبٖ ٌزي لزار زازیس ٚ ٔی ذٛاٞیس آٖ زٚثبرٜ ایٕٗ ثیزٖٚ ثززٜ ضٛز،وٝ پبزاش .ذطٙٛز ثبضیس:ٌفت

.لسرزا٘ی ٚ طٕغ ٚرسیسٖ ثب ٞٓ ثىبر ٕ٘ی رٚ٘س.وبفی ثزای ضٕب ثبیس ثبضس  

 

6-The Man and the Serpent 

A Countryman’s son by accident trod upon a Serpent’s tail, which turned and bit him so that he died. The father in a 

rage got his axe, and pursuing the Serpent, cut off part of its tail. So the Serpent in revenge began stinging several 

of the Farmer’s cattle and caused him severe loss. Well, the Farmer thought it best to make it up with the Serpent, 

and brought food and honey to the mouth of its lair, and said to it: ‘Let’s forget and forgive; perhaps you were right 

to punish my son, and take vengeance on my cattle, but surely I was right in trying to revenge him; now that we are 

both satisfied why should not we be friends again?’ ‘No, no,’ said the Serpent; ‘take away your gifts; you can never 

forget the death of your son, nor I the loss of my tail.’ Injuries may be forgiven, but not forgotten. 

مرد وماربزرگ  -6

پسر تجزش را .پسز یه ٞٓ ٔیٟٗ تػبزفب پب ٌذاست رٚی زْ یه ٔبر ثشري،ٚ چزذب٘س ٚتىٝ وزز ثٝ ایٗ ٔٙظٛر وٝ اٚٔززٜ است

ٚ ٔبر ثٝ ٘طب٘ٝ ا٘تمبْ ضزٚع ثٝ ٘یص سزٖ چٙستب اس ٌّٝ ٞبی .ذطٍٕیٙب٘ٝ ٌزفت،ٚ ٔبر را تٙجیٝ وزز،ثرطی اس زٔص را ثزیس

ثسیبر ذٛة،وطبٚرس ا٘سیطیس ایٗ ثٟتز است وٝ ثب ٔبر آضتی وٙس،ٚ غذا .وطبٚرس وززٚ ػّتص اٚثٛز وٝ ثسیبر سیبٖ زیس

فزأٛش وٗ ٚ ثجرص،ضبیس حك ثبتٛ ثٛز ثزای تٙجیٝ وززٖ :آٚرزٜ ضس ٚ ػسُ ثٝ زٞبٖ ثٝ ٔحُ استزاحت جب٘ٛر،ٚ ثٝ اٚ ٌفت

پسزْ،ٚ ا٘تمبْ ذٛاٞی اس ٌّٝ ٞبی ٔٗ،أب حتٕب ٔٗ اس اٚ ا٘تمبْ ذٛاٞٓ ٌزفت،اوٖٙٛ ٔب زٚ٘فز ثبٞٓ آضتی وززیٓ چزا ٘جبیس 



 

٘ٝ ٘ٝ،ٞسیٝ ٞبیت را ثززار،تٛ ٞزٌش ٕ٘ی تٛا٘ی ٔزي فزس٘ست را فزأٛش وٙی، ٚ٘ٝ ٔٗ اس :زٚثبرٜ ثب ٞٓ زٚست ثبضیٓ؟ٔبر ٌفت

 .غسٔبت ٕٔىٗ است ثرطیسٜ ضٛ٘س أب فزأٛش ٕ٘ی ضٛ٘س. زست زازٖ زٔٓ را

 

7-The Town Mouse and the Country Mouse 
Now you must know that a Town Mouse once upon a time went on a visit to his cousin in the country. He was rough 

and ready, this cousin, but he loved his town friend and made him heartily welcome. Beans and bacon, cheese and 

bread, were all he had to offer, but he offered them freely. The Town Mouse rather turned up his long nose at this 

country fare, and said: ‘I cannot understand, Cousin, how you can put up with such poor food as this, but of course 

you cannot expect anything better in the country; come you with me and I will show you how to live. When you have 

been in town a week you will wonder  how you could ever have stood a country life.’ No sooner said than done: the 

two mice set off for the town and arrived at the Town Mouse’s residence late at night. ‘You will want some 

refreshment after our long journey,’ said the polite Town Mouse, and took his friend into the grand dining-room. 

There they found the remains of a fine feast, and soon the two mice were eating up jellies and cakes and all that was 

nice. Suddenly they heard growling and barking. ‘What is that?’ said the Country Mouse. ‘It is only the dogs of the 

house,’ answered the other. ‘Only!’ said the Country Mouse. ‘I do not like that music at my dinner.’ Just at that 

moment the door flew open, in came two huge mastiffs, and the two mice had to scamper down and run off. ‘Good-

bye, Cousin,’ said the Country Mouse, ‘What! going so soon?’ said the other. ‘Yes,’ he replied; ‘Better beans and 

bacon in peace than cakes and ale in fear.’ 
 

موش روستایی وموش شهری  -7

اٚ سزیغ اِؼُٕ ثٛز،ایٗ .اوٖٙٛ ضٕب ثبیس ثسا٘یس وٝ ٔٛش ضٟزی زر رٚسٌبر ذیّی زٚر ثٝ زیسار پسزػٕٛیص زر رٚستب رفت

ثبللا ٚ ٌٛضت ذٛن،٘بٖ .پسز ػٕٛ، أب اٚ زٚست ضٟزی اش را زٚست زاضت اٚ اس اٚ ثبٔیُ ٚرغجت استمجبَ وزز

ٔٛش ضٟزی زٔبؽ ثّٙسش را زر ایٗ رٚستب وزایٝ .ٚپٙیز،چیشٞبیی وٝ اٚ ارائٝ زازٜ ثٛز،أب اٚ آسازا٘ٝ ثٝ آٟ٘ب پیطٟٙبز وزز

ٔٗ ٕ٘ی تٛا٘ٓ ثفٟٕٓ،پسز ػٕٛ تٛ چٍٛ٘ٝ ٔی تٛا٘ی تحُٕ وٙی ثب غذاٞبی فمیزا٘ٝ ای ٔب٘ٙس ایٗ،أب اِجتٝ :ٚ ٌفت.تزجیح زاز

ضٕب ٕ٘ی تٛا٘یس ا٘تظبر زاضتٝ ثبضیس ثٟتز اس ایٗ را زر ایٗ زٞبت،ثب ٔٗ ثیب ٚ ٔٗ ثٝ تٛ ٘طبٖ ذٛاٞٓ زاز وٝ چٍٛ٘ٝ س٘سٌی 

ٚٔٛش .ٚلتی وٝ یه ٞفتٝ زر ضٟزثٕب٘ی ٔتٛجٝ ذٛاٞی ضس وٝ چٍٛ٘ٝ تٛ ٔی تٛا٘ستی یه س٘سٌی رٚستبیی زاضتٝ ثبضی.وٙی

ٞززٚ ٔٛش ٞب رٞسپبر ضس٘س ثٝ سٛی ضٟز ٚ رسیس٘س ثٝ ٔحُ البٔت ٔٛش ضٟزی زر آذزٞبی :رٚستبیی لِٛص رازاز

آٟ٘ب .تٛ وٕی استزاحت وٗ پس اس سفز زراسٔبٖ ٚ زٚستص را ثٝ زرٖٚ اتبق غذا ذٛری ثزز:ٔٛش ضٟزی ٔٛزثب٘ٝ ٌفت.ضت

٘بٌٟبٖ ضٙیس٘س .ثبلی ٔب٘سٜء غذای یه ٟٕٔب٘ی ذٛة رایبفتٙس، ٚ سٚز ٔٛضٟب زِٕٝ ٞب ٚویه ٞب ٚٞزآ٘چٝ ػبِی ثٛز را ذٛرز٘س

ٔٛش . ایٗ فمط یه سً ذب٘ٛازٌی است: آٖ چیست؟ زیٍزی جٛاة زاز :ٔٛش رٚستبیی ٌفت.غسای ذطٍٕیٗ ٚ ػٛ ػٛ را

زر ٕٞبٖ ِحظٝ زر ثبس ضس ٚ زٚتب سً ستزي ٚ ػظیٓ اِجثٝ .زٚست ٘سارْ ایٗ چٙیٗ غسایی را زرٔیش ضبٕٔبٖ :رٚستبیی ٌفت

چٝ سٚز :زیٍزی ٌفت.ذسا حبفظ پسز ػٕٛ:ٔٛش رٚستبیی  ٌفت.ٚارز ضس٘س،ٚ زٚتب ٔٛش ٔججٛر ثٝ فزار ضس٘س ٚ ٌزیرتٙس

.ِٛثیب ٚ ٌٛضت ذٛن زر آرأص ثٟتز اس آثجٛ ٚ ویه زر تزس ٚثیٓ است.  ثّٝ:رفتی؟ اٚ پبسد زاز  

 

 

8-The Fox and the Crow 

A Fox once saw a Crow fly off with a piece of cheese in its beak and settle on a branch of a tree. ‘That’s for me, as I 

am a Fox,’ said Master Reynard, and he walked up to the foot of the tree. ‘Good-day, Mistress Crow,’ he cried. 

‘How well you are looking to-day: how glossy your feathers; how bright your eye. I feel sure your voice must 

surpass that of other birds, just as your figure does; let me hear but one song from you that I may greet you as the 

Queen of Birds.’ The Crow lifted up her head and began to caw her best, but the moment she opened her mouth the 

piece of cheese fell to the ground, only to be snapped up by Master Fox. ‘That will do,’ said he. ‘That was all I 

wanted. In exchange for your cheese I will give you a piece of advice for the future .’Do not trust flatterers.’ 

 



 

 

کلاغ وروباه  -8

یه رٚثبٜ ولاغی را زیس وٝ زاضت پزٚاس ٔی وزز ثب تىٝ ای پٙیز زر ٔٙمبرش ٚ ٘طست ثز رٚی ضبذٝ ای اس 

رٚس ذٛش :اٚ زازسز.آٖ ٔبَ ٔٗ است ثٝ ٔب٘ٙس یه حیّٝ ٌز،ٚ تب پبی زرذت رفت:رٚثبٜ ٔبٞز ٚ زا٘طٛر ٌفت.زرذت

ٔٗ .چٝ پزٚثبِت سیجب ٚ زرذطٙسٜ است،چطٕب٘ت چمسر زرذطبٖ است:أزٚس چٝ سیجب ثٝ ٘ظز ٔیزسی.ذب٘ٓ ولاغٝ

ثٝ ٔٗ اجبسٜ زٞیس وٝ .ٔطٕئٙٓ وٝ آٚاست اس پز٘سٜ ٞبی زیٍز ثٟتز است،ٕٞب٘طٛر وٝ ضىُ ٚ پیىز ضٕب ٘طبٖ ٔیسٞس

ولاؽ سزش را ثّٙس .فمط وٕی اس آٚاس ضٕب را ثطْٙٛ وٝ ٕٔىٗ است تجزیه ثٍٛیٓ ثٝ ضٕب ثؼٙٛاٖ ّٔىٝء پز٘سٜ ٞب

وزز ٚ ضزٚع ثٝ ثٟتزیٗ لبرلبرش وزز،أب ِحظٝ ای وٝ اٚ زٞب٘ص را ثبس وزز تىٝ پٙیز افتبز رٚ سٔیٗ،فمط تٛسط 

زرػٛؼ پٙیز ضٕب .آٖ ٕٞبٖ چیشی وٝ ٔٗ ٔی ذٛاستٓ.ذیّی ذٛة ا٘جبْ ضس:رٚثبٜ ٌفت.رٚثبٜ ٔبٞز لبپیسٜ ضس

.ثٝ چبپّٛسبٖ اػتٕبز ٘ىٙیس.ٔٗ ثٝ ضٕب یه ٘ػیحت ٔی ٌٛیٓ ثزای آیٙسٜ ات  

 
 

9-The Sick Lion 

A Lion had come to the end of his days and lay sick unto death at the mouth of his cave, gasping for breath. The 

animals, his subjects, came round him and drew nearer as he grew more and more helpless. When they saw him on 

the point of death they thought to themselves: ‘Now is the time to pay off old grudges.’ So the Boar came up and 

drove at him with his tusks; then a Bull gored him with his horns; still the Lion lay helpless before them: so the Ass, 

feeling quite safe from danger, came up, and turning his tail to the Lion kicked up his heels into his face. ‘This is a 

double death,’ growled the Lion. Only cowards insult dying majesty. 

 
  شیر بیمار-9

یه ضیز رٚسٞبی آذزش رسیسٜ ثٛز ٚثیٕبری ٘بػلاجص را زر زٞب٘ٝ غبر زفٗ وززٜ ثٛز،٘فس ٘فس ٔیشز ثزای 

جب٘ٛراٖ،اضربغص،زٚر اٚ آٔس٘س ٚ ٘شزیه ضس٘س ٍٞٙبٔی وٝ زرٔب٘سٌی اش ثیطتز ٚ ثیطتز ضسٜ .تٙفس وززٖ

اوٖٙٛ ٚلت پززاذتٗ ثٝ ویٙٝء لسیٕی :ٚلتیىٝ آٟ٘ب زیس٘س ِحظٝ ٔزٌص را آٟ٘ب ثب ذٛزضبٖ ا٘سیطیس٘س.ثٛز

ثٙبثزایٗ ٌزاس ٚحطی ظبٞز ضس ٚ ثب ز٘ساٟ٘بیص ثزرٚی اٚ را٘سٚ ػجٛروزز،سپس ٌبٚ٘زاٚرا ضبخ سز ثب .است

ضبذٟبیص،ٞٙٛس ضیز آٜ ٚ٘بِٝ ٔیشز پیص اس آٟ٘ب،ثٙبثزایٗ الاؽ،ذیّی اس ذطز احسبس أٙیت ٔیىزز،٘شزیه ضس ٚ 

زٔص را ثزرٚی ضیز چزذب٘س ٍِٚسی ثزرٚی غٛرتص سزٚ ایٗ ثزای ضیز زٚثزاثز ٔزٌص زرز٘بن تز ثٛز؛ غزغز 

.فمط تزسٛٞب ثٝ ارثبثبٖ زرحبَ ٔزي تٛٞیٗ ٔیىٙٙس.وزز ضیز  

 

 

10-The Ass and the Lapdog 

 
A Farmer one day came to the stables to see to his beasts of burden: among them was his favourite Ass, that was 

always well fed and often carried his master. With the Farmer came his Lapdog, who danced about and licked his 

hand and frisked about as happy as could be. The Farmer felt in his pocket, gave the Lapdog some dainty food, and 

sat down while he gave his orders to his servants. The Lapdog jumped into his master’s lap, and lay there blinking 

while the Farmer stroked his ears. The Ass, seeing this, broke loose from his halter and commenced prancing about 

in imitation of the Lapdog. The Farmer could not hold his sides with laughter, so the Ass went up to him, and 

putting his feet upon the Farmer’s shoulder attempted to climb into his lap. The Farmer’s servants rushed up with 

sticks and pitchforks and soon taught the Ass that clumsy jesting is no joke. 

 

 الاغ و سگ دست آموز -10

رٚسی وطبٚرس ثٝ طٛیّٝ ثزای زیسٖ حیٛا٘بت سحٕتىطص رفت،اسٔیبٖ آٟ٘ب الاؽ ٔحجٛثص را ثززاضت،وٝ ٕٞیطٝ 

ثبوطبٚرس سً زستی اش ٞٓ آٔس،وسی وٝ پیزأٛ٘ص  .آٔبزٜ ٚسزحبَ ثٛز ٚثبرٞب ارثبثص را جبثجب ٔی وزز



 

رلػیس ٚزستب٘ص را ِیس سز ٚ ثسیبر جست ٚذیش ٔی وزز تب آ٘جب وٝ ٔی تٛا٘ست زٚر اٚ اس رٚی 

وطبٚرس زر جیجص احسبس وزز،ثٝ سً زاز ٔمساری غذای ِذیذ ٚ ٘طست زر حبِیىٝ اٚ ثٝ ذسٔتىبرش .ذٛضحبِی

سً ثٝ ِجٝ ِجبس ارثبثص پزیس ٚ ِٓ زاز آ٘جب ٚلتی وٝ ارثبثص آ٘زا ٘ٛاسش ٔی وزز ٚ اٚ .سفبرضٟبیص را زازٜ ثٛز

الاؽ اٚ را ٔطبٞسٜ ٔی وزز،ٚذٛزش را اس افسبرش جساوزز ٚ ضزٚع ثٝ .چطٕب٘ص را ثب ػطٜٛ ثبسٚ ثستٝ ٔی وزز

ثٙبثزایٗ الاؽ ثبلا پزیس ثسٛی اٚ،ٚ .وطبٚرس ٘تٛا٘ست اطزافص را اس ذٙسٜ ثٍیزز.پزیسٖ وزز ثتمّیس اس سً

ٚ ذسٔتىبراٖ .پبٞبیص را ثٝ رٚی ضب٘ٝ ٞبی وطبٚرس لزار زاز ٚوٛضص وزز ذٛزش را ثٝ اغٛش وطبٚرس ثیٙساسز

 .وطبٚرس ثب چٛة ٚػػب ثٝ جبٖ الاؽ افتبز٘س ٚ سٚز الاؽ را ٌزفتٝ وٝ ٘ب آسٔٛزٜ ثشِٝ ٌٛیی ثسٖٚ ضٛذی ٘یست

 

11-The Hares and the Frogs 

The Hares were so persecuted by the other beasts, they did not know where to go. As soon as they saw a single 

animal approach them, off they used to run. One day they saw a troop of wild Horses stampeding about, and in 

quite a panic all the Hares scuttled off to a lake hard by, determined to drown themselves rather than live in such a 

continual state of fear. But just as they got near the bank of the lake, a troop of Frogs, frightened in their turn by the 

approach of the Hares scuttled off, and jumped into the water. ‘Truly,’ said one of the Hares, ‘things are not so bad 

as they seem: ‘There is always someone worse off than yourself.’ 

 

  خرگوش وقورباغه-11

ثٝ سٚزی آٟ٘ب .ذزٌٛش ٞب ثسیبر ٔٛرز آسار لزار ٌزفتٙس تٛسط چٟبرپبیبٖ زیٍز،آٟ٘ب ٕ٘ی زا٘ستٙسوجب ثزٚ٘س

رٚسی آٟ٘ب یه ٌّٝ است ٚحطی زیس٘س وٝ زر .جب٘ٛری زیس٘س وٝ ثٝ آٟ٘ب ٘شزیه ضس،اس یىسٛ پب ثٝ فزار ٌذاضتٙس

اطزاف رْ وزز٘س،ٚ تٕبْ ذزٌٛضٟب زر یه ٚحطت وبُٔ ثسٛی یه زریبچٝ ٌزیرتٙس،ٚ تػٕیٓ ٌزفتٙس ذٛزضبٖ را 

أب ٚلتی وٝ ثٝ ٘شزیه سبحُ زریبچٝ .غزق وٙٙس ثّىٝ سٚزتز ذٛزضبٖ را اس ایٗ س٘سٌی ٚتزس زائٓ ذلاظ وٙٙس

لٛرثبغٝ .رسیس٘س،ٌزٜٚ لٛرثبغٝ ٞب،ثب چزذططبٖ آٟ٘ب را ثٝ تزس ا٘ساذتٙس ٚ آٟ٘ب را زٚر وزز٘س،ٚ پزیس٘س زرٖٚ آة

ٕٞیطٝ یه ٘فز زر ٚضغ ثستز اس ذٛزش :  چیشٞبی ثسی وٝ آٟ٘ب ثٝ ٘ظزضبٖ زیس٘س ٘جٛز"ثسرستی":ٞب ٌفتٙس

 .ٞست

 
12-The Wolf and the Kid 

A Kid was perched up on the top of a house, and looking down saw a Wolf passing under him. Immediately he 

began to revile and attack his enemy. ‘Murderer and thief,’ he cried, ‘what do you here near honest folks’ houses? 

How dare you make an appearance where your vile deeds are known?’ ‘Curse away, my young friend,’ said the 

Wolf. ‘It is easy to be brave from a safe distance.’ 

 

  گرگ و بزغاله-12

فٛرا .یه ثشغبِٝ ثز ثبلای ذب٘ٝ ٘طستٝ ٚ ثٝ پبییٗ ٍ٘بٜ ٔی وزز وٝ ٌزٌی را زیس وٝ اس سیز زست اٚ زر حبَ ٌذر ثٛز

اٚ فزیبز زسز ٚلبتُ تٛ ایٙجب ٘شزیه ذب٘ٝ ٔززْ زرستىبر چٝ ٔی .اٚ ضزٚع ثٝ  ٘بسشا ٚزراسزستی ثٝ زضٕٙص وزز

ذٛاٞی؟چٍٛ٘ٝ جزئت ٔی وٙی ظبٞز ثطٛی جبیی وٝ وززار فبسست ضٙبذتٝ ضسٜ است؟ ٚزٚثبرٜ ضزٚع ثٝ زضٙبْ 

 .لافشزٖ ٚ زِیز ثٛزٖ زر جبی أٗ آسبٖ است.زاز،ٌزي ثٝ اٚ ٌفت زٚست جٛاٖ ٔٗ

 

 
13-The Bald Man and the Fly 

There was once a Bald Man who sat down after work on a hot summer’s day. A Fly came up and kept buzzing about 

his bald pate, and stinging him from time to time. The Man aimed a blow at his little enemy, but acks palm came on 



 

his head instead; again the Fly tormented him, but this time the Man was wiser and said: ‘You will only injure 

yourself if you take notice of despicable enemies.’ 

 

  مرد طاس ومگس-13

یه ٍٔس ثزذٛاست ٚ ضزٚع ثٝ ٚسٚس وزز زر .یه ٔزز طبس یه رٚس ٌزْ تبثستب٘ی پس اس وبرش ٘طستٝ ثٛز

ٚ ٔزز ثز زضٕٗ وٛچىص ضزثٝ سز،أب ضزثٝ وف زستص ثٝ سزش .اطزاف وّٝ ثیٕٛ ٚ ثؼضی اٚلبت ثٝ اٚ٘یص ٔی سز

ضٕب فمط ثٝ ذٛزتبٖ ضزثٝ :ثزذٛز وزز زٚثبرٜ ٚ ٍٔس اٚرا زٚثبرٜ آسار زاز،أب ایٗ زفؼٝ ٔزز ثٝ ػمُ آٔس ٚ ٌفت

 .ٔیش٘یس اٌز فمط ثٝ زضٕٗ ذٛار ٚسثٖٛ تٛجٝ وٙیس

 

 

14-The Fox and the Mask 
A Fox had by some means got into the store-room of a theatre. Suddenly he observed a face glaring down on him 

and began to be very frightened; but looking more closely he found it was only a Mask such as actors use to put 

over their face. ‘Ah,’ said the Fox, ‘you look very fine; it is a pity you have not got any brains.’ Outside show is a 

poor substitute for inner worth. 

 

  روباه ونقاب-14

٘بٌٟبٖ ٔطبٞسٜ وزز طزف پبییٙص یه غٛرت ذیّی زرذطبٖ ٚ تزس .رٚثبٜ ثٛسیّٝ ثؼضی اثشار ثٝ ا٘جبر راٜ یبفت

ٚٚحطتص ضزٚع ضسٜ ثٛز،اٚ ذیّی ٘شزیه ضس ٚ ٍ٘بٜ وزز ٚ زیس آٖ فمط یه ٔبسه است ثزای یه ٞٙز پیطٝ وٝ 

ثیزٖٚ ٕ٘بیص  اٜ،تٛذیّی جبِت ٞستی،ایٗ حیف است وٝ تٛٔغش ٘ساری،:رٚثبٜ ٌفت.استفبزٜ اس آٖ ثز رٚی غٛرتص

 .یه جب٘طیٗ ضؼیف ثزاى ارسش زرٚ٘ى است

 

 
15-The Lion and the Mouse 
Once when a Lion was asleep a little Mouse began running up and down upon him; this soon wakened the Lion, 

who placed his huge paw upon him, and opened his big jaws to swallow him. ‘Pardon, O King,’ cried the little 

Mouse: ‘forgive me this time, I shall never forget it: who knows but what I may be able to do you a turn some of 

these days?’ The Lion was so tickled at the idea of the Mouse being able to help him, that he lifted up his paw and 

let him go. Some time after the Lion was caught in a trap, and the hunters who desired to carry him alive to the 

King, tied him to a tree while they went in search of a waggon to carry him on. Just then the little Mouse happened 

to pass by, and seeing the sad plight in which the Lion was, went up to him and soon gnawed away the ropes that 

bound the King of the Beasts. ‘Was I not right?’ said the little Mouse. Little friends may prove great friends. 

 
 

  شیر وموش-15

یه ضیز ٚلتی وٝ زر حبَ ذٛاة ثٛز وٝ یه ٔٛش ضزٚع ثٝ پزیسٜ ثٝ ثبلا ٚ پبییٗ وزز ثز رٚی اٚ،ضیز ثٝ سٚزی ثیسار ضس،چٝ 

ٔزا :ٔزا ثجرطیس پبزضبٜ:ٔٛش وٛچه زاز سز.وسی پٙجٝ ثشرٌص را ثزرٚی اٚلزار زاز،ٚ زٞب٘ص را ثبس وزز وٝ اٚرا لٛرت ثسٞس

ایٗ زفؼٝ ثجرطیس،ٔٗ ایٙزا ٘جبیس ٞزٌش فزأٛش وٙٓ،وسی وٝ ٔی زا٘س أب چٝ وبری ٔٗ ٕٔىٗ است ا٘جبْ زٞٓ وٝ ضٕب ایٗ 

رٚسٞب را ثبٔٗ یه ٌززش ثش٘یس؟ ضیز ثسیبر تحزیه ضس زر تػٛر ایٙىٝ ٔٛش لبزر است ثٝ اٚ وٕه وٙس،سپس چًٙ 

یه ٔٛلغ وٝ ضیز زر یه تّٝ افتبز،ٚ ضىبرچیٟب ذٛاستٗ وٝ اٚرا حُٕ .ٞبیص را ثّٙسوزز ٚ اجبسٜ زاز ثٝ ٔٛش وٝ ثزٚز

زر ٕٞبٖ ِحظٝ ٔٛش وٛچه اتفبلب .وٙٙس،اٚرا ثستٙس ثٝ زرذت ٍٞٙبٔی وٝ آٟ٘ب زر جستجٛی ٚاٌٙی ثزای حُٕ ضیز ثٛز٘س

ٌذرش ثٝ آ٘جب افتبز ٚزیس وٝ ضیز زر یه حبِت غٍٕیٙی لزار ٌزفتٝ ثٛز،ثسٛی اٚ پزیس ٚ سٚز طٙبة را جٛیس وٝ حیٛاٖ را ثب 

.زٚستبٖ وٛچه ٕٔىٗ است زٚستیٟبی ثشري را ثبثت وٙٙس.ضیز وٛچه ٌفت آیب ٔٗ ٘بزرست ثٛزْ؟.آٖ ثستٝ ثٛز٘س  
 


